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INVECTIVE VOCABULARY AS MARKER OF COMMUNICATION
DISHARMONIZTION IN OPPOSITION “NATIVES - FOREIGNERS”

Banman Polina Pavlovna, Ph. D. in Philology
North Caucasian Federal University
himfmpolina@yandex.ru

The author reveals the content of the notion —#vective vocabulary”, which is considered as a marker of alienation and disharmo-
nization in opposition —gatives — foreigners”, which is one of basic in modern language picture of the world and which represents
the features of the world perception within the framework of a particular culture; and pays special attention to the analysis of the
invectives use in the artistic and journalistic style, which aims not only to inform a potential reader about current events, but also
to indicate the need to take a certain position.

Key words and phrases: attistic and journalistic style; negative expressivity; invective vocabulary; interjection invectives; disharmoni-
zation marker.

YK 81-112
duinon0rnyecKne HayKu

B cmamuve packKpbvlearomcsi ocobennocmu onpoujerusl, KadKk OCHO8H0O2c0 cnocoba 803HUKHOBEHUS K6a3unp0u3600Hbzx
60 d)paﬂuy3c1<0/w A3blKE 6 pamMKax JEeKCUKO-CeEMAHMUYECKO2O HNoJis ((iOpMC}’lpyOOHLUl/lbl)). Hpoeodumc;z ananus
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUX OCO6€HHOCI’I’I€IZ, omaudarowux K@d?unp0u3600Hblx om Opyzux Klaccoe JlieKcuvecKkux
e()uHuu, npouniocmpupoeanvbl OCHO6Hble m@Ha@Hlﬂ/{M UX 603HUKHOBEHUA U 260JIIOUYUU.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl. KBa3UIPOW3BOJHBIE; IOPUCTIPYAOHNUMBI; NPOM3BOASAIIAS OCHOBA; (POPMAHT; KBazuad-
(HKC; JTEKCHKO-CEMaHTHUYECKOE I107Ie; CIOBOOOPA30BaTEIbHBIC PSIIbl; CBI3aHHAS OCHOBA.

bapunos Pycian BanepbeBuu
Tynvcxuti cocyoapemeaennvlil nedazoeudeckuil ynusepcumem um. J1. H. Toacmoeo
userruslan@mail.ru

ONPOIIEHUE KAK OCHOBHOM CIIOCOB BO3HUKHOBEHUA
KBA3HUITPOU3BOJIHBIX FOPUCIHPY TOHUMOB®

B oredecTBeHHOM 1 3apy0EKHOM CIIOBOOOPa30BaHHH OCYILIECTBIIETCS HCCIEIOBAaHHE OCOOCHHOCTEH MEXaHM3MOB
BO3HHUKHOBEHUS CJIOB B s13bIKe. HanOOJBITYIO CII0KHOCTE B 3TOM OTHOIICHHH IPEICTABIISIOT KBA3UIIPOU3BOIHBIC, KOTO-
pBie He TIOJTIAI0TCS CII0BOOOPa30BaTEIHbHOMY WICHEHHUIO, OHU (POpMaTbHO 00JIaat0T BCEMH PU3HAKAMH TIPOM3BOIHBIX,
HO TIPYU CHHXPOHHOM aHAJIN3€ B HAX HEJb35 BBIICTUTH MPOU3BOISIIYIO OCHOBY U CIIOBOOOpa30BaTeNbHBIN (DOpPMAaHT.

OcHOBHOW 3a7madell B JaHHOW CTaThe BBHICTYMAET aHAIN3 OMPOIICHUs, KaK OCHOBHOTO CIOCO0a BOSHHUKHOBEHHUS
KBa3WIIPOU3BOHBIX, BBISBICHHBIX B Pe3yJbTaTe MPOBEICHUS HNCTOPHUECKOTO HCCIEIOBAaHUS CIOBOOOPAa30BATEIb-
HBIX PSIIOB Ha IpuMepe Jekcuko-cemanTrndeckoro mous (JICII) «oopuctnpyaoHUMBD.

Panee npeanpuHAMANOCh HCCIIEIOBAHUE CBSI3aHHBIX OCHOB, KOTOPBIC BBICTYHAIOT OTACIBHBIMH OOBEKTAMH H3Y-
yenus B Tpyaax H. A. Kararomunoii [1, c. 99], I'. B. OBuunnuxoBoii [3, c. 177; 4, c. 122; 5, ¢. 135], O. I'. IlyTsip-
CKOI1 [6] 1 IIp. U SBJISFOTCS COCTaBJSIFOIIMME KBA3WUIIPOM3BOIHBIX, CTAHOBSACH HEOTACIMMBIME OT CIIOBOOOpa30Ba-
TENBHBIX POpMaHTOB. KBa3uIpoM3BOJHEIC 3aHUMAIOT MPOMEKYTOUYHYIO TIO3HIIUI0 MEXKIY «IIPOU3BOAHBIMIY, KOTO-
PBIMU OHU OBLIH PaHHEE, U «HETPOU3BOAHBIMEY», K KOTOPBIM UX MOKHO OTHECTH B HACTOSIIECE BPEMSL.

Ananmms 6onee 3000 eIMHUII TO3BOIIIIT BBIIBUTH KBa3HIIPOU3BOIHBIC CPEIH IIIar0JIOB U HMEH CYIIECTBUTEIHHBIX
B JIEKCUYECKO-CEMAHTHUECKOM TI0JIE KIOPUCTIPYAOHUMBIY.

© Bapunos P. B., 2013
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AHanu3 c10B00Opa30BaTENILHEIX PANOB C KBAa3HIPOU3BOAHBIMH IIPOXOAMI HIOCIIEIOBATSILBHO C MOMEHTA, KOra
CJIOBO BIIEPBBIE MOSIBUIOCH B MUCBMEHHBIX HCTOYHHUKAX, U 0 COBPEMEHHOCTH. JTa cXxeMa ObljIa JONOJIHEHa 3a CUeT
STUMOJIOTUYECKOTO aHaIHN3a, KOTOPBIH HEOOX0IMM ULl PACIIMPEHUS TPaHHIBI IPOBOJUMOr0 aHAIU3A.

CpaBHEHHIO TOJIBEPrajINCh U3MEHEHHUS CTPYKTYPBI CJIOBOOOPa30BATEIBHBIX PSI0OB B 3aBUCUMOCTH OT BEKa Ha IPO-
TSDKEHHH BCETO IIPOLiecca MX SBOJIIOLUH UL IIOMCKA SBJICHUS, KOTOPOE MPHBEIIO K ITOSBIICHHUIO CBS3aHHON OCHOBBI.

Takoit moaxos Taxke MO3BOJIMII TIO3TAITHO BBIAEIHTH OCOOCHHOCTH KOMIIOHEHTOB 3HAYCHUS JISKCUYECKUX €U-
HHULI, BBIIBUTH IPHYMHBI OTHECEHUS n3ydaeMbIX clioB K JICIT «ropucnpyRoHIMBD.

OnmHMM M3 CTIOCOOOB TOSIBIICHHST KBa3UIIPOM3BOIHBIX B SI3BIKE SIBIISIETCS! ONPOILEHHE, KOTOPOE MOKHO PaccMOT-
peTh Ha mpuMepe CI0BO0Opa3oBaTeNbHOTO psifa oT «avis m» [13]. B pamkax JICII «topucpyIoHUMED OBLIH yCTa-
HOBJIEHBI OCOOEHHOCTH TOSIBIICHHUS Y CIIOBA «avis m» 3HaYeHUs opuandeckoro repmuna. OHo nosiBuioch B XX Beke
KaK pa3BUTHE ero 3-ero 3HaueHH: «jugement» (MHEHHE, B3TILA) [7; 9; 12].

Bt mocTpoeHs! ClI0BOOOpa30BaTENbHBIE PSAALI CO CIIOBOM «avis m», COOTBETCTBYIONINE MEPHOIAM, KOTOPHIE
NPEIIEeCTBYIOT HOSBICHUIO 3HAUYCHUS IOPUIMIECKOTO TePMHHA, YTOOBI MOATBEPIUTH IPEIIOI0KEHHE, YTO CBSI3aH-
Hasi OCHOBA IOSIBUJIACH paHee.

Taéauuna 1.
CaoBooOpaszoBareibable psiabl ¢ XI mo XIX Bek

Hap. aar Visum
Jo XI B. Vis m
XI B. Vis m — Avis m (a+n=>n)
XII B. Vis m — Avis m (a+n=>n)
XIII-XVII BB. Vis m — Avis m (a + n =>n) — Aviser (n + er =>v)
XVII-XXI BB. Avis m — Aviser (n + er =>v)

INosTamHO MOCTPOMB BCIO MOCIEIOBATEIBHOCTD SBOJIOLHMH CIOBOOOPA30BATEIBLHBIX PSANOB CO CIOBOM «avis m»
(Tabmuua 1), ObIJIO YCTaHOBJIEHO, YTO CIIOBO «avis m» MOSBUIIOCH BO (paHIly3ckoM si3bike nocie XI Beka. Y panock
BBIICHUTB, YTO CYIIECTBOBAJO BBIPAXKEHHE «a ViS», KOTOpOE NOCIOBHO 00O3HAa4amo «cela est pour moi a titre
d'opinion» (o moemy MHeHwUIo [15, p. 142, 144, 148; 18, p. 155]). [Tozauee k XII Beky HOsIBUIIOCH CIIMTHOE HANMCaHKUE
«avis m». OHO SIBISIETCS PE3YIBTATOM CIMSHUS NPEAJIOTa «A» W CYIIECTBUTEIBHOTO «ViS M», B pe3yIbTaTe KOTOPOTo
00pa30BajIoCh CYIIECTBUTEIBHOE «avis m», Kak MPOU3BOJHOE OT «vis m» (visage, face) (1u1o).

OCHOBBIBAsICH Ha JAHHBIX SHLIUKIIONEANYECKHUX CIOBapel, MOXKHO caenarh BbiBoA, 4To B X VIII Beke cioBo «vis m»
co 3HaueHueM «visage, face» (iu1o) [9] BeIXOOUT U3 yHOTpeOiIeHus. B 3TOT nepro MpOMCXOAMT ycTapeBaHHe CIIOo-
Ba «ViS m», BBIIIAJICHNE U3 CIO0BOOOPA30BATENBHBIX PSIOB MOCIEAYIOMNX MepruooB. PaccMaTpuBas cpes Kakaoro
MOCTIETYIONIETO BeKa, MOYKHO BECTH PEeUYb O HAJIMUUH Y CJIOBA «aVvis My CBA3aHHON OCHOBBI, KaK pe3yJbTara Iporec-
ca OmpoIeHus BO (ppaHITy3ckoMm s3bIke [2, ¢. 134-146].

CaMBIMH MHOTOYHCIICHHBIMH OKa3aJIMCh KBa3UIIPOM3BOIHEIE, TIOSBUBIIHECS B PE3YJIbTaTe OMPOIICHNS, IMEBIIIETO
MECTO B IPOIIECCE IBOIIOIMY HAPOJHOM JATEIHU B COBPEMEHHBIN (paHITy3cKuii S3bIK. CIIOBO «perpétrer» [8; 13; 14]
WLTIOCTPUPYET CIly4aid BbIIeNeHHs KBa3UIpeduKca y Takoro cioBa. [Ipu moctpoeHnu cioBooOpa3oBaTeIbHBIX Pi-
JIOB, HE BBIXOJS 32 PaMKH (DPAHILy3CKOTO SI3bIKa, HENb3s BELSICHUTB, B PE3YJIBTaTE YEro MOSBUIOCH KBA3UIIPOU3BOI-
Hoe «perpétrer» (Tabmuma 2).

Tabauna 2.
CaoBoooOpaszoBaresibHble psiabl ¢ XIII mo XXI Bek
XIII B. Perpétrer — coBepmars (IpecTyIuieHHe)
Accomplir, exécuter (un acte malfaisant, délictueux, criminel)
XIV-XXI BB. | Perpétrer — coBepiiath (npectyruieHune) --> Perpétration f (coBepmeHue (pecTyIuieHuns))
Accomplir, exécuter (un acte malfaisant, Accomplissement, exécution (d'un acte malfaisant,
délictueux, criminel). délictueux ou criminel)

B Tab6nurie otpaskeH (akT HEM3MEHHOCTH clIOBOOOpa3oBarenbHOro psiaa ¢ XIV Beka. [Ipu mpoBeieHnH 3TUMOJIIO-
TMYECKOTO aHajM3a CJOoBa «perpétrer» yaaaoch BBISICHWUTH, YTO OHO 0Opa3oBajoCh OT JIATHHCKOTO «perpetrare»
(MCTIONHATH, BRIONHATS [ 16, p. 2, 12, 39; 17, p. 63]) (perpetrare "to perform, to accomplish" from per- "completely"
+ patrare "carry out" [11]). «Perpetrare» B cBot0 ouepezp, 00pazoBajcs ¢ MOMOIIBIO MpedHKca «per-» OT «patrare»
(BBINIOJTHATH, OCYIIECTBIIATH). CTAaHOBUTCA OYEBUIHBIM HAIpaBIICHHUE MPOM3BOJHOCTH, M IOSBIISETCS BO3MOXKHOCTB
BBIJICTIUTH HAa OCHOBE 3THX JAaHHBIX KBa3UTIPE(PUKC «per-» u CBA3aHHYIO0 OCHOBY «pétrer».

Taknm o6pa3om, HarboJiee YaCTOTHBIMH OBIIIM CIydad ONPOIIEHHUS, IIPH KOTOPOM CIIOBO C BBIICISAEMOW OCHOBOW H
a(hrKCOM CTAaHOBUTCSI HEPACWICHUMBIM, €CIIM 3HAUCHHE TIPOM3BOIHOIO CJIOBA N3MEHMIIOCH HACTOJIBKO, YTO NMPUPAIICH-
Has ceMa BBITECHSET IIepBOHAYAIBFHOE 3HAUCHUE CII0BA, €CITH MPOMCXOINT BBITIAZEHIE TOTO WIIM HHOTO 3BYKA, TJIACHOTO,
COIJIACHOTO WJIM LIEJION TPYNITBI Ha CThIKe auKca M OCHOBBI, MM €CJIM NPOM3O0LLIO0 MCUE3HOBEHHUE U3 S3bIKa MOTHBH-
PYIOILIETO CJIOBA, TO €CTh CJIOBO MEPECTAT0 YHOTPEOIATHCS, YCTAPEIO M MOJHOCTHIO MCUE3NI0 B PE3YIIbTAaTe OMPOIICHHS,
MMEBILIEr0 MECTO B IPOLIECCE IBOJIFOLMN HAPOJHOM JIATBIHK B COBPEMEHHBIH (paHiy3ckuii s3pIk [ 1, c. 101].
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BriBoab!:

1) B xone ananm3a ObUIO BBISIBICHO, YTO CJIOBA Pa3iMYHBIX yacTei peun B pamkax JICII «ropucnpympoHUMBI»
CTaHOBSATCS €ZIMHCTBOM IIPOM3BO/SAIIEH OCHOBBI M (DOpMaHTa, TAKMM 00pa30M, CTAHOBSICh KBAa3UIPON3BOJHBIMU IIOA
BJIMSHUEM SIBJICHHs omnpolueHus. Crenudrka OCHOBHBIX CIIOCOOOB BO3HHKHOBEHHS KBa3HIIPOM3BOJIHBIX B paMKax
JICII «ropucnpyZOHHMBD) 3aKII0YACTCS BO BJIMSHHUHU OIIPOIICHHUS, NMEBIIETO MECTO BO (PPAHI[y3CKOM SI3BIKE WK
CTaBLIETO Pe3yJIbTaTOM ABOJIIOIIMH HApOIHOM JIATHIHU B COBPEMEHHBIN (PpaHIly3CKHUil S3bIK.

CooTHOIIIeHNE KBA3UTIPOM3BOIHBIX IO CTIOCO0Y 00pa30BaHus moka3aHo B auarpamme (Puc. 1).

O onpouwexue BO
dpaHUy3CKOM A3bIKe

EonpouweHue 8
npouecce 3BONOLUM
HapOAHOM NaTbiHW B
COBPEMEHHbIN
dpaHLy3CKUiA A3bIK

Puc. 1. Ocnognule cnocobwr 0bpazosanus K8azunpou3800HbIX

2) Hcropuueckoe HCCIEIOBAHUE CIOBOOOPA30BATENIBHEIX PSOOB C KBA3HUIIPOMW3BOIHBIMH OPUCIPYIOHHUMAMH
MO3BOJIMIIO BBISIBUTH OOYCIIOBJIEHHOCTh 00pa3oBaHUs OOJBIIMHCTBA KBAa3WIIPOU3BOJHBIX BIMSHHEM IIpoliecca
OIPOLICHHS, BOCCTAHOBHTh W3HAYAIbHOE HAIPABJICHUEC NPOW3BOAHOCTU M Ha OCHOBE JTHX JAaHHBIX NPOCIEAUTH
9BOJIIONUIO CII0BOOOPA30BATENBHBIX PSJOB, BBLACIUTH OCOOCHHOCTU M3MEHEHUS UX CTPYKTYphI, COOMOAas ceMaH-
THYECKUE CBS3U MEXIY 3BCHBSIMH.

Ctano BO3MOXHBIM YCTAHOBHUTbH, YTO KBA3WUIPOW3BOJHBIC B ONPEICICHHBIN MEPUOA ObUIM HMPOU3BOJHBIMU BO
(bpaHIy3CKOM fA3BIKE, B HAPOJHOM JIATHHCKOM S3BIKE, U3 KOTOPOrO OHU U3HAYAIBHO MPHIILIH.

Bounpinast yacTh Takux MPOM3BOJAHBIX ObUIa 00pa3oBaHa MyTeM NpUCOeTUHEHHS Cy((UKca, OCTaJIbHBIEC MOSBHU-
JIMCh B pe3yNbTaTe NPUCOSANHEHHMS TpedrKca K Npou3BopsIIeld ocHoBe. CxeMbl 00pa3oBaHus IPOU3BOAHBIX, CTaB-
LIMX MO3/IHEe KBa3UIIPOU3BOIHBIMH, IIPECTABICHBI B COOTHOLICHHH B TUarpaMMe Ha Pucynke 2.

@ Npedpukc +V =>V
OnNpedukc+ N =>N
OnNpedukc + Adj => N
BN + Cypduxc => N
B N + Cydpdukc => Adj

Puc. 2. Ocnosnwie cxemoi 06pa303aHuﬂ npOMS’BO()Hle, Cmasuux noo GaUsHUEM onpowerus Ksa3unpou3eodﬁbmu

3) HaszBaHue MaHHBIX €AMHUIl KBA3UIIPOU3BOJHBIMH OTPAXKAET MPOMEKYTOUHOCTh MO3UIMH JAHHBIX JIEKCHYe-
CKHX CIMHUI] B COBPEMEHHOM ()PAHI[Y3CKOM SI3BIKE, OJUYEPKUBAsi TOT (PaKT, YTO B MPOLLIOM OHU OBUIH MPOU3BO -
HBIMH, TIPEACTABIIsS aHAIM3 SBJICHHHA, KOTOPBIE MPUBEIH K yTpaTe MPOU3BOJHOCTH U TpaHCcopMmarnmu B JIeKCHYe-
CKHUE €IMHUIBI, CX0KHE C HENPOU3BOIHBIMU.

Takke HyXHO OTMETHUTh, UYTO KBA3WUIIPOMU3BOJIHBIC WHTETPUPOBAIHNCH B JIEKCHUECKYIO CHUCTEMY (HpPaHITy3CKOTO
SI3BIKA, O YeM CBHUJICTEIBCTBYET TOT (PAKT, YTO TOJNBKO OT 27% MpoaHAIN3UPOBAHHBIX JICKCHYCCKUX SIUHUI] HE 00-
Ppa30BajgoCh NPOU3BOAHBIX HA IIPOTSKEHUH BCETO IIPOLIECCa 3BOJIIOLUY.
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DE-ETYMOLOGIZATION AS BASIC METHOD OF QUASI-DERIVATIVE JURISTIC WORDS ETYMOLOGY

Barinov Ruslan Valer'evich
Tula State Pedagogical University named after L. N. Tolstoi
userruslan@mail.ru

The author reveals the features of de-etymologization as the basic method of quasi-derivatives etymology in the French language
within the framework of lexical-semantic field —uristic words”, conducts the analysis of structural-semantic features that distinguish
the quasi-derivatives from other classes of lexical units, and illustrates the main tendencies of their etymology and evolution.
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B cmamve paccmampusaemcs ouckypcuenoe onnoujenue ucmopuu 06 Angpenvbeke 6 pasHOICAHPOBOU OUNOUU
Bpexma. Om mouku 3penus u muna agmopa-nogecmeo8amens 3a6UCUM HATUYUE OYYICOCHUs NPU Penpe3eHmayuu
IKIUCTEHYUATLHO20 Momusa cmepmu. Ho pasnocmv mouex 3penus nosgonsem Hadbamooams ouyxcoeHue Ha yposHe
UHMEPMEKCMOB020 A8MOPCKO20 NPOCMPAHCMEA.

Knrouesvie cosa u ¢hpasvl: TOUKa 3peHUs; SK3UCTCHIMAIBHBIH MOTHB; aBTOP-IIOBECTBOBATENb; XPOHOTOI; O4YXKe-
HUE; UCTOPHS; TUCKYPC.
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BAPUAIIUA TOYKHA 3PEHUA ITPU SKCIIVIMKAIIUN
3K3UCTEHIMAJIBHBIX MOTUBOB B PASHOKAHPOBOM JUJIOTUM B. BPEXTA
(PACCKA3 «O3APEHHUE» Y BAJLTAJIA «AII®EJIbBEK, WJIH JUJIAS ITOJIE»)®

HeoxuIaHHbI PaKype, HEMPHUBBIYHBIA B3IIA HA MPUBEIYHOE, TO €CTh OUYXKICHHE', PeaH3yeTcs B TBOPUECTBE
b. bpexTa Ha pa3HbIX MCKYPCHBHBIX YPOBHSX (KOMMYHHKaTHBHBIH, YPOBHH Happaluy, cloxkera v (adyibl, KOMIIO3HIIH).
XapaxrepHoe i bpexTta ucronb30BaHNe W3BECTHON PELUITUEHTY UCTOPHHU B KadecTBe (palbyimsl I HECKOIBKHX TPO-
W3BENICHUI — TOXKE CIIOCO0 OUYKICHHS, HO TOJIBKO YK€ Ha YPOBHE HHTEPTEKCTYaIbHOTO IIPOCTPAHCTBA €T0 TBOPYECTRA.

© Beccmeprrosa C. B., 2013

! «Ouyxaenune» (Verfremdung) — XynoxecTBeHHbIH NpUHIMI BpexTa, 0603HavaronMii MoKa3 MPUBBIYHOTO B HEOOBIYHBIX 00-
crositenbeTBax. CaMo ci10Bo OJHM3KO 1Mo 3Ha4YeHHIo «oTuyxaeHuo» (Entfremdung), Ho obo3HauyaeT y bpexta umMeHHO TBOpUe-
ckuid npuHiun. [lo cioBooOpa3oBatenbHON aHanoruu (arm OemHBI — verarmen o0eIHETb) BOSHHUKAET M CIOBO OUYXKICHUE
(fremd ayxolt, qyxnblit — verfremd+ung odyxnenne). 3HaUCHUE TPUCTABKU Ver- TIPH TPHUCOSIIMHEHNN K IIPUIAraTeIbHOMY —
M3MEHEHHE COCTOSHHMS, TAKOE K€ M3MEHEHHE COCTOSIHUS TPEJIOIaraeTcss U y 3pUTelis, YUTATENs: OH IepecTaeT ObITh BOBIIE-
YEHHBIM B CHTYaIHMIO, OTCTPAHIETCS OT Hee, CTAHOBUTCS Ty>KUM, HE ITPUHAIIEIKAIIIM.



